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IRAK TÜRKMEN TÜRKÇESİNİN ŞEKİL BİLGİSİNE DAİR NOTLAR 

Bilgehan Atsız GÖKDAĞ

 

Özet 

Irak Türkmenlerinin kullandığı dil Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde 

değerlendirilmektedir. Irak Türkmen ağızları “ŋ” sesinin “v”ye ve “y”ye 

değişmesi açısından başlıca iki gruba ayrılmaktadır. 1400 yıldır Irak’ta 

yaşayan Türkmenlerin dillerinin hukuksal statüsü bölgesel dil seviyesindedir. 

Doğu Oğuz grubunun güney kanadında yer alan Irak Türkmen Türkçesi, 

kendine has ses ve biçim özellikleri ile birlikte eski Türkçe birçok unsuru 

yaşatması bakımından dikkati çeker. 

Anahtar sözcükler: Irak Türkmenleri, Azerbaycan ağızları, şekil bilgisi 

SOME NOTES ON THE MORPHOLOGY OF THE IRAQI 

TURKMEN DIALECT 

Abstract 

The speech of the Iraqi Turkmens is classified among the Azarbaijani 

Turkish dialects. Iraqi Turkmen dialects are divided into two in accordance 

with transition of the consonants from “ŋ” to “v” and “y”. Legal status of the 

language of the Turkmens, who live there for 1400 years, is on the level of a 

local language. The Iraqi Turkmen speech, which is member of the South 

wing of the Eastern Oğuz group, is outstanding with its preserving many old 

Turkic elements. Hat is own phonological and morphological of the Iraqi 

Turkmen Turkish 

Keywords: Iraqi Turkmens, Azarbaijani dialects, morphology. 

Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde değerlendirebileceğimiz Irak Türkmen ağızları, 

yaklaşık 2,5 milyon kişi tarafından konuşulmaktadır. İran’ın Güney Azerbaycan, Tahran, Save 

bölgesi ağızları ve Türkiye’nin Urfa, Diyarbakır, Elazığ, Gaziantep ağızlarıyla büyük 

benzerlikler gösteren Irak Türkmen ağızları “ng” sesinin “-v-”ye ve “-y-” ye dönüşmesi 

bakımından başlıca iki gruba ayrılmaktadır. Kerkük, Erbil, Dakuk, Mendeli, Hanekin, Kazaniye 

ağzı “-v-” grubunu (gēldüv, ēlüv); Telafer, Altun Köprü, Duz-Hurmatu, Teze-Hurmatu, Kifri, 

Beşir, Emirli ağızları ise “-y-” grubunu (eliy, geldiy) oluşturmaktadır (Buluç, 2007: 282). Batı 

Oğuz diyalektleri, Anadolu ve Kuzey Azerbaycan sınırları dışında, Arap ve İran dilleri arasında 

irili ufaklı adacıklar hâlinde yer alır. Güney Azerbaycan Türkçesinin varyantları İran’ın 

Hamedan şehrinin kuzeyinden, kuzeybatıya doğru Urmiye ve Hoy üzerinden Türkiye’nin 

Nahçıvan sınırına değin uzanır. Oğuz Türkçesinin Irak varyantları Suriye sınırı yakınlarında, 

Türkiye sınırına 80 km. mesafedeki Türkmen şehri Telafer’den Bağdat’ın güneydoğusunda 

Bedre bölgesinde uzanan bir şerit içinde, başta Kerkük olmak üzere ülkenin kuzeydoğusunda ve 
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merkez bölgelerinde dağınık olarak konuşulur. Bu şeridin kuzeyinde Türkiye, batısında Dicle 

nehri, doğusunda İran sınırı yer alır. Doğudan kuzeybatıya doğru Kerkük, Musul, Telafer hattı 

Türkiye’nin güneydoğusunda bir Irak Türkmen kuşağı oluşturur. Bu kuşak, Bayır-Bucak 

Türkmenleri aracılığıyla kesintili olsa da Türkiye’nin en batısına doğru uzanır (Eker, 2008: 94-

95). 

Irak Türkmen ağızları üzerine yapılan çalışmaların sayısı çok değildir. Hüseyin Şahbaz, 

Çoban Hıdır, Beşir Bayat, Hidayet Kemal Bayatlı, Muhsin Kevser Nuri’nin Türkiye’de 

yaptıkları doktora tezleri ile Önder Saatçi’nin yüksek lisans tezi Türkiye’de dil alanında yapılan 

akademik çalışmalardır. Bunlar içinde sadece Hidayet Kemal Bayatlı’nın çalışması 

yayımlanmıştır. Gazanfer Paşayev’in 1970 yılında Kerkük ağzının fonetiği ile ilgili doktora tezi 

ve Paşayev’in de aralarında bulunduğu heyetin hazırladığı Irak Türkmen Lehcesi (Bakı, 2004) 

adlı eser, Azerbaycan’daki çalışmaların esasını oluşturur. Irak’ta Abdullatif Benderoğlu’nun 

çalışmaları dikkati çeker. Habib Hürmüzlü’nün Kerkük Türkçesi Sözlüğü ile Suphi Saatçi, Mahir 

Nakip, İhsan Vasfi, Ata Terzibaşı, Necdet Yaşar Bayatlı gibi araştırıcıların daha çok folklor ve 

halk edebiyatına dair eserlerinde Irak Türkmen ağızları malzemesine yer verilmektedir. Ancak 

bu malzeme ses bilgisinden ziyade şekil bilgisi çalışmaları için uygundur. Irak Türkmen ağızları 

üzerine Türkiye’de dört doktora, bir yüksek lisans tezi yapılmış olsa da bu çalışmaları yapanlar, 

menşe olarak Irak Türkmen Türklerindendir. Irak Türkmen ağızlarının Türkiye’de yegâne 

araştırıcısı rahmetli Prof. Dr. Sadettin Buluç’tur. 

Türkiye’de Irak Türkmen ağızları üzerine yapılan doktora tezleri gerekli ağız 

malzemesini bize sunsa da, inceleme bölümleri ne yazık ki bilimsel ciddiyetten uzaktır. Irak 

Türkmen ağız malzemesi yeniden derlenerek üzerinde bilimsel çalışma yapılmalı ve diğer Oğuz 

ağızları içindeki yeri tespit edilmelidir. 

Irak Türkmen ağızları ile ilgili Batı’da yapılan tek araştırma Christine Bulut’a aittir. 

Bulut, 12-14 Ağustos 1998’de düzenlenen “Studies on Turkish and Turkic languages, 

Proceedings of the IX
th
 International Conference on Turkish Linguistics” başlıklı sempozyumda 

Irak Türkmen ağızlarındaki istek kipi üzerinde durmuştur. 

1400 yıldır Irak’ta yaşayan Türkmenler, üçüncü büyük etnik grubu oluştursa da dilleri 

resmî dil olarak kabul edilmemiş, bölgesel dil sayılmıştır. Doğu Oğuz grubunun güney 

kanadında yer alan Irak Türkmen Türkçesi, kendine has ses ve şekil özellikleri ile eski Türkçe 

birçok unsuru yaşatması bakımından dikkati çeker. 

Eski Türkçede görülen “burun” Munna altmış il burun (Bundan altmış yıl önce) (Nuri: 

24); “tek, teki” Sebbehe teki kef etti (Sabaha kadar eğlendi) (Haydar, 1979: 7); “birle” Gēlin 
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yēve girdigi birlį damnan şeker sepelle (Gelinin eve girmesiyle damdan şeker dökerler) (Nuri, 

1987: 54) edatlarının varlığı; söz başı -k- ve -t- ünsüzlerinin kimi kelimelerin başında korunması 

köbek, köç, köçmeğ, kölge, kösk “göğüs”, köynek, tikiş, tik-, tök, tohın- (Hürmüzlü, 2003); “öng 

(ön)” Dereden çiòtį oàlannÀrın öngün aldı (Dereden çıkıp oğlanların önünü kesti) (Nuri, 1987: 

52); “yengice” (yenice) Yengice köyü kimįn yere (Haydar, 1979: 30); “donguz /dongız” 

(domuz); “eng (ön)” (Hürmüzlü, 2003) gibi kelimelerde Eski Türkçedeki “ng” sesinin varlığı, 

“su” kelimesinin eski Uygur Türkçesinde olduğu gibi yer yer “suv” şeklinde kullanılması: Tez  

ēnsįn az suv aparsın (Çabuk gelsin az su götürsün) (Nuri, 1987: 26); eski Türkçe fiilden isim 

yapan -g- ekinin varlığı: acıg (öfke, inat), ulug (ulu), agrıg (ağrı, acı), başarığçı (başaran), 

bilikli (bilgili), sıvağ (sıva), boyağ (boya) gibi (Hürmüzlü, 2003). 

Irak Türkmen ağızlarının dikkati çeken özelliklerinden biri, 2. şahıs iyelik ve fiil 

çekimlerinde eski Türkçe “ng” sesinin “v” ve ”y” ye dönüşmesidir. “v” li ağızların Kıpçakça 

tesirinde oluştuğunu söylemek zordur. Zira bu ağızda sistemli bir ng>v değişimi yoktur. Tarihî 

ve bugünkü Kıpçak Türkçesinde de Irak Türkmen ağızlarındaki duruma benzer değişimler 

görülmez. ng>g>ğ>v değişimi bir Kıpçak özelliği değil, evrensel fonetik bir temayüldür. Irak 

Türkmen Türkçesinin şekil bilgisine  mahsus özellikleri başlıca şu alt başlıklarda toplayabiliriz: 

 Çatı Ekleri  

Irak Türkmen Türkçesinde kullanılan çatı ekleri bazı fiillere getirildiğinde Türkiye 

Türkçesindekinden farklı bir durum ortaya çıkar. -t- ettirgenlik eki, bazı fiillerde –DIr ettirgenlik 

eki fonksiyonunu üstlenir: durut- “durdur-”; girit- “giydir-”; oyat- “uyandır-”; itit- “itdir-”… 

Türkiye Türkçesinde -l’li şekilleri kullanılan edilgenlik ekinin Kerkük ağzında -n’li 

şekillerine rastlanır: Bahalar èvlērì  gül kimìn ïlÿp sìpìrìnìp pek, yemeòlērì bişìrìnìp hÀzĭr ïlÿp, 

asbablārĭ yeòēnìp yÀ’nì bir yana bırÀòĭnĭp (Bakarlar evleri gül gibi olmuş,iyi süpürülmüş, 

yemekleri pişirilip hazır olmuş, elbiseleri yıkanıp bir yana bırakılmış)(Şahbaz, 1979: 7). 

Boya-t- fiilindeki -t’nin ettirgenlik görevi yoktur. Boyat-: boya- . Kelimenin bu şekilde 

kullanımı, doğu ve güneydoğu Anadolu ağızlarında yaygındır:  

Daha çok Urmiye, Salmas, Horasan, Nuha ve Guba ağızlarında gördüğümüz -Ip 

tUrUr’dan gelişen –IttI öğrenilen geçmiş zaman ekine sadece bir örnekte, Duz ilçesi Abbut 

köyünde rastlanmaktadır: 

Bahça barsızdı nadaò 

Hava narsızdı nedeò 
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Günner hÀmsı gelēttį 

Özümüz ārsızıò nedeò (Haydar, 1979: 19) 

 -AkA / -kA Belirlilik Takısı 

Irak Türkmen Türkçesinin kendine has özelliklerinden biri de isimlerin sonuna gelen –

AkA takısıdır. İngilizcedeki “the” nın fonksiyonu gibi getirildiği ismi belirli kılar. Daha önce 

bilinen ve söylenen nesneyi belirtmek için kullanılır. Ekten sonra çekim ekleri getirilebilir: 

Bu da dedi avradaka ge gideyin (bu da hanıma gel gidelim dedi) (Haydar, 1979: 11). 

Dedi gedim ya kızakānı allam (dedi gideyim ya kızı alayım) (Haydar, 1979: 12). 

Men arvadakanın elinnen kaştım (Ben hanımın elinden kaçtım) (Haydar, 1979: 12). 

O da Allāh’ĭn ēmrìn bitìrdì Misir’den geleneke (Şahbaz, 1979: 63). 

Ünlü ile biten kelimelere getirildiğinde ekin başındaki ünlünün düştüğü görülür. Bu 

duruma bazen ünsüzle biten kelimelerde de rastlanır: 

Bes hanı sofraka (İyi, hani sofra)  (Bayatlı, 1996: 234). 

Bahtılar bu çobankadı, Hasanıdı (Baktılar bu çobandır, Hasan’dır)   (Bayatlı, 1996: 

234). 

Ekin kökenini verme hâli eki ile ilişkilendiren Haydar, eki; Türk lehçelerinde görülen 

dişilik ve küçültme bildiren -kA eki ile karıştırmaktadır (Haydar, 1979: 200). Şahbaz ve Bulut, 

ekin Kürtçe olduğunu ileri sürer. Şahbaz’a göre ekin Kerkük yöresinde konuşulan Kürtçede de 

var oluşu ve aynı zamanda kullanılışı, ayrıca hiçbir Türk lehçesinde olmayışı, Kürtçeden 

Kerkük ağzına geçtiği kanaatini uyandırmaktadır (Şahbaz, 1979: 441). Bulut’a göre kuzey 

Kürtçe ve Gorani diyalektinde görülen ek, Irak Türkmencesi ve İran’daki Sonqor Türkçesinde 

de kullanılmaktadır ve Kürtçeden Türkçeye geçmiştir (Bulut, 2005: 254). 

 -IrI Şimdiki Zaman Eki 

Irak ve İran Türk ağızlarında şimdiki zaman çekiminin 3. şahsında –IrI ekinin 

kullanıldığı görülür. İran sahasında eser veren şair ve yazarların dilinde de şimdiki zamanın bu 

formasına rastlanmaktadır: 

Heyran öz rızası ile dert çekmiri “Hayran Hanım”, (Ezizov, 1999: 195). 

Bu gedri ev yıhırı hem déyer müselmanem “M. E. Mö’cüz”, (Ezizov, 1999: 195). 
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H. Mirzazade, Ali Şir Nevai’nin de bu eki kullandığına dair şu örneği vermektedir 

(Mirzazade, 1990: 150):  

Hem saçari mehmül hem tiryaki  

Hem oluru herzeyi hem bermaki 

Muharrem Ergin’e göre ek, -Ir’ın genişlemiş şeklidir. Anadolu ve Rumeli ağızlarında --

yor şimdiki zaman ekinin bir –yorı şekli vardır. geliyoru, dikiyoru misallerinde olduğu gibi. Bu -

yor ekinin bir evvelki safhasından ibarettir. -yorır’ın sonundaki -r düşmüştür. Fakat -l- 

muhafaza edilmektedir. Azerbaycan Türkçesinde de -yorır, -yérir’den gelen –ır, -ir’in bir 

evvelki safhası aynı şekilde –ırı, -iri olmalıdır. geli yorır > geli yérir > geliyéri > geliri > gelir 

misallerinde olduğu gibi (Ergin, 1981: 201). 

Türkologların bir kısmı “ol” 3. şahıs zamirinin ekleşmesi sonucu ekin ortaya çıktığını 

ve şimdiki zaman çekiminde 3. teklik şahıs eki olarak kullanıldığını ileri sürerler. Kononov’a 

göre ol Türk ol yapısında eski Türkçede görülen bu cümledeki “ol” zamiri ekleşerek (ol > o > u 

> i) i’ye dönüşmüştür (Kononov, 1956: 44). Mirzazade, Çayırov, Bahbudov (2004: 203-204) de 

aynı görüştedir. F. Q. İshakov da “ol” şahıs zamirinden gelişen –I şahıs ekinin Tuva ve Altay 

dilinde kullanıldığına dikkati çeker (İshakov, 1956: 308). M. Adamoviç ise –i’yi ilâve görmeyip 

çoktan kaybolup giden şimdiki zamanın tipi olan *-yirir (< yürür) biçiminin bir kalıntısı 

saymakta ve tipolojik olarak Çavuşköy ve Güney Dobruca’daki şekil ile de bağına dikkati çekip 

Azerî Türkçesindeki artık kaybolmuş olan *alıyri, *geliyri dolayısı ile *alıyiri, *geliyiri şekline 

dayandırmaktadır (Adamoviç, 1985: 131). 

Azerbaycan Cumhuriyetinin Şamahı bölgesinde (İslamov, 1990: 157). İran ve Irak 

Türkleri ağızlarında yaygın bir kullanıma sahiptir: 

Heg biliri pak niyyetem, ariyem (E. Emiri, 2007: 125). 

Bu adamnarun biri munun yolun tuturi (Kıral: 144). 

Güney Azerbaycan’da şehir ve yazarların dilinde hem –Ir hem de –IrI şekli yazı dili 

formalaşmadığı için ikili kullanıma sahiptir (Ceferov, 1990: 16; Sarıkaya, 1998: 273). 

Irak Türkmen ağızlarında şimdiki zaman eki olarak (I)r ve –I kullanılmakta olup, –IrI 

şekli, 3. teklik şahıslarda karşımıza çıkar: 

Xatun ağaya demiri 

Ağa naccarı vurmuru 

Naccar havcarı gırmırı 
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Havcar noxudumu vermiri (Saatçi, 1997: 209). 

 

Diyiri ille girrem patşahı görrem (Saatçi, 1997: 211). 

Baòar davar hürkǖrǖ (Şahbaz, 1979: 10). 

Dayzamın kızın alırı (Haydar, 1979: 114). 

Oğlan gidiri sultan babasına diyiri (Bayatlı, 1996: 207). 

Sadece Mendeli ağzında rastlanan geniş zamanın teklik 1. şahıs çekiminde de şahıs eki 

olarak değerlendirilebilecek –i eki dikkati çekmektedir: yāzeri “yazar”, ālmazi “almaz”, 

ïòumezi “okumaz” (Buluç, 2007: 297). 

 -AndA Zarf-Fiil Ekinin İyelik Ekleriyle Kullanımı 

Azerbaycan Türkçesi yazı dilinde ve ağızlarında yaygın olan –AndA ekli zarf fiiller 

bazı Anadolu ağızlarında ve Irak Türkmen Türkçesinde de kullanılmaktadır. Irak Türkmen 

Türkçesinde ek, iyelik eklerini de alır. Zarf fiil eklerinden sonra iyelik eklerinin getirilmesi 

özellikle Türkmen Türkçesinde de yaygın olarak görülür: gelelimiz bäri, gideliñ bäri, ölinçäñ, 

çöregiñ menden, yöredigimizçe yöräsimiz gelyärdi, Moskwa ugramazımdan ozal vs. (Türkmen 

Dilinin Grammatikası 1999). Türkiye Türkçesinde –DıktA, -DIktAn ekli zarf fiillerin iyelik eki 

kabul ettikleri görülmektedir: geldiğimizde, geldiğinizden beri vs. Irak Türkmen Türkçesinde -

AndA ekli zarf fiillerin iyelik ekleriyle kullanımı karakteristiktir: 

Yoldaşlarıv görendem 

Meni bir sancı tutar (Saatçi, 1997: 246). 

Mennen sen görüşendex 

Nahsı kör olmuş gördü (Saatçi, 1997: 234). 

Harşlar amalalara qamçı vurandalar (Bayatlı, 1996: 213). 

Bes lereni matam sehabine verendev baqısını alma (Bayatlı, 1996: 222). 

O yāzender , Siz yāzendevįz  

 “O yāzender” yapısı sadece Hanekin ağzında görülmektedir. (Buluç, 2007: 282). 

-dIkcA zarf fiil ekinden sonra da bazen 1. teklik şahıs iyelik eki getirilmektedir: 

Bahdıxcam dilim bağlar 
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Sürdükcem derd ekerem (Paşayev, 2004: 230). 

 -çI Cümle Başı Edatı 

Irak Türkmen Türkçesinin kendine has özelliklerinden biri de cümle başı edatı olarak 

kullanılan –çI bağlacıdır: 

Gedisen yara sele  

Çek bir kinara sele 

Çi bir üzin bilmiyen 

Çi bir divara sele (Paşayev, 2004: 245) 

“ya” ve “ister” bağlaçlarının eş anlamlısı olarak görev yapar: çı bele: işte böyle çı onı çı 

bunı: ister onu, ister bunu (Hürmüzlü, 2003). 

 -kInA Küçültme Eki 

Eski Türkçede küçültme eki olarak kullanılan –kInA eki Irak Türkmen Türkçesinde de 

karşımıza çıkmaktadır. Ek burada –nA şekline düşmüştür: 

İçinde bir kıçıkına kāpı vārıydı (Nuri, 1987: 27). 

Men bir küçükne balıgām dedi (Haydar, 1979: 119). 

Bir oncŭkana kalan yerde gece ïlŭ gideller (Şahbaz, 1979: 72).  

Kelime oncıka ~ oncıkana şekliyle Kerkük’te; onçıka ~ onçıkana Tuz’da geçmektedir 

(Hürmüzlü: 277). 

 -DAn Vasıta Hâli Eki ve Bağlama Edatı 

Irak Türkmen Türkçesinde “ilen” edatından gelişen ve ses benzeşmesi sonucu –DAn 

şekline giren biçimbirim vasıta hâli ve bağlama edatı olarak kullanılır. Elazığ, Diyarbakır ve 

Urfa ağızlarında da –DAn eki vasıta hâli için kullanılmaktadır. 

Get arhadaşlaruvdan hara gidesen get (Haydar, 1979: 121). 

Kurttan kïyŭn matāli (Şahbaz, 1979: 1). 

Ârzıydan Ķember ne’c’ēdį (Buluç, 2007: 302). 

İşte men özüydenem (Saatçi, 1997: 279). 
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  “Birlì” Edatı 

Irak Türkmen Türkçesinde “birlĭ” (Eski Türkçe “birle”) edatı –mAk isim fiil eki ve -

DIk sıfat fiil ekinin iyelik eki almış şekillerinden sonra gelerek zarf fiiller oluşturmaktadır. 

Kelimenin Eski Türkçedeki şekline yakın olarak kendini muhafaza etmesi ilgi çekicidir. Kelime, 

“bir+li” şeklinde de türemiş olabilir. “birle” kelimesi için de “bir+ile” açıklaması yapılmaktadır. 

Dağ yarılmağı birli kız kāştı (Haydar, 1979: 80). 

Çıhar çöle çıhtıgı birli etrefine bahar (Haydar, 1979: 15). 

“ilen” edatının ekleşmesi ve bazı ses olaylarından sonra –DAn şekline dönen vasıta hâli 

eki de aynı şekilde isim fiil ve sıfat fiil eklerinden sonra gelerek zarf fiil yapımında görev alırlar: 

Gelįn yéve girdįgį birli damnan şeker sepelle (Nuri, 1987: 54). 

Bir kere bele vurmagıydan avırdımı yardı (Haydar, 1979: 131). 

Kızın ağzının üstüne bir zille çaldığıydan kız düştü indi (Haydar, 1979: 131). 

Erbil-Amirli ağzında tek bir örnekte “–akav” morfeminin zarf fiil eki olarak 

kullanılması dikkati çekmektedir: 

Baòtı bir adam kaçakav (kaçarak) gēldi (Nuri, 1987: 42). 

  “Bile” Dönüşlülük ve Şahıs Zamiri 

Irak Türkmen Türkçesinde şahıs ve dönüşlülük zamiri olarak kullanılan “bile” kelimesi 

bulunmaktadır. Erbil, Altınköprü, Selahaddin, Amirli bölgelerinde kullanılan bu zamir İran’da 

Urmiye ve Tebriz ağızlarında, ayrıca Ermenistan’ın Meğri şehri şivesinde görülmektedir 

(İslamov:1990; 156). 

Haĵi ya Hajizå: dä diyärdilär biläsinä (Kıral, 2001: 152). 

Här däfä ki biläsinnän sorušardïlar (Kıral, 2001: 152).   

Bir aġaç çālĭp bilēnse…dēyĭr Kurbānĭy ïlŭm dayaa hamāmĭ bileye vērìm tāpĭsĭn 

çıòārdĭm ādĭya sen bilēmì o yere apar! (Şahbaz,1979: 100). 

Nagarta mal istisey verim bileye (Haydar, 1979: 27). 

Valla nēnē alla ta’ālā vērdį bilemize munun (Nuri, 1987: 11). 

Valla diyer, ne sahlıyım bilevüzden (Nuri, 1987: 12). 

Bu kize bele mıkeyet olāsız, kessersem bilēyįzį (Nuri, 1987: 36). 
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